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Annomayusa. B crarhbe paccMaTpUBAIOTCS OCOOECHHOCTH TEpPEeBOAA AHIIIMHCKUX HUIAHOM,
BBIPAXKAIOLINX SMOLIMOHAJIbHBIE COCTOSHHUS YEJIOBEKAa, HAa KBIPIBI3CKUH SA3BIK. OMOLMOHAIbHBIE
UJMOMBI PEACTABISIOT COOOM CIOXKHBIA OOBEKT IEpeBOAA, IIOCKOJIBKY OHM  OTpPaXaroT
HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIIU(HKY SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa. Llenh uccienoBanus 3aKkiIrodaeTcs
B BBISIBJIEHMHM OCHOBHBIX CIIOCOOOB I€peJauyn aHNIMWCKUX AMOLMOHAIBHBIX UAHOM B KbIPTBI3CKOM
A3bIKE Ha Marepuaie XyIOXKEeCTBEHHBIX TEKCTOB. B Xone aHanu3a ycTaHOBIEHO, YTO Haubosee
IPOIYKTUBHBIMH CIIOCOOAMHU IepeBoja SBJIAIOTCS (Ppa3eorqornyecKuil SKBUBAJICHT, OMKMCATEIbHBIN
MePEeBOJ] M CEMaHTHYecKas 3aMeHa. [1oydeHHbIe pe3ynbTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B TPAKTHUKE
XyJI0’KECTBEHHOTO IIEPEBO/IA U B KypCax IEPEBOJOBEICHMUS.

Abstract. This article examines the specifics of translating English idioms expressing emotional
states into Kyrgyz. Emotional idioms are complex objects of translation, as they reflect the national
and cultural specifics of the linguistic worldview. The aim of the study is to identify the main methods
of conveying English emotional idioms in Kyrgyz using literary texts. The analysis revealed that the
most productive translation methods are phraseological equivalents, descriptive translation, and
semantic substitution. The obtained results can be used in literary translation practice and in
translation studies courses.

Knrouesvie cnosa: wanoma, (pa3eonorusM, 3MOIUHU, XYI0XKECTBEHHBIH TEKCT, MEPEBO,
AHIJIMMCKUN SI3bIK, KBIPTBI3CKUM S3BIK.
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B ycnoBusx miobanuzan M aKTHUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBHS 0COOYIO
aKTyaJbHOCTh MpUOOpeTaeT mpobiaema aJeKBaTHOIO nepeBofa (pa3eoJOTHYECKUX €IWHHUI, B TOM
YUCJIC WIAUOM, BBIpAXAOIMIUX SMOIHOHAJIIBHBIC COCTOSHHA YCJIOBCKA. BMOHI/II/I 3aHUMArOT BaXHOEC
MECTO B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa, a MX BepOalu3amus HEPeIaKO OCYIIECTBISIETCS MOCPEACTBOM
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, HE MOAMAIONIMXCS OyKBalIbHOMY mepeBoay. ...MccrnenoBanue sMoruit ¢
JIMHTBUCTUYECKON TOUYKU 3pC€HHA XOTA H ABJIACTCA CIIC MOJ'IO}IOﬁ OTpacyibi0, HO YK€ IMO3BOJIHIIO
JTOOUTHCS TTOTIOJTHEHUS TEOPETUIECKON 1 MpaKTHIEeCKOW 0a3bl 3HaHWN. B mociennee Bpemst ocoboe
BHHUMaHUE YESETCS M3YYEHHIO CIIOCOOOB BBIPKEHUS SMOIMN M UX HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH B pa3HbBIX S3bIKAX... [1].

...Mcrionp30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI: B COBPEMEHHOM MHPE IIUPOKO MPUMEHSFOTCS
Pa3INIHBIC I/IH(i)OpMaIII/IOHHBIe 1 KOMMYHUKAITUOHHBIC TEXHOJIOTHU B O6yquHH, KOTOPBIC ITO3BOJIAIOT
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clenarb IMpoLeCC HU3YyYEHUs HWHOCTPAHHOTO s3blka Oojiee HWHTEPECHBIM U A((HEKTUBHBIM.
MexKynbTypHOE OOydeHHe: MpU M3YYEHHH HEPOJHOTO S3bIKAa TAaK)KE BAXKHO YAEISATh BHUMaHHUE
MEXKYJIBTYPHBIM acIleKTaM, YTOObI CTYIEHTHI IIOHUMAJN HE TOJIBKO S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH, HO U
KyJBTYpHBIE pa3Inyusi © 0COOCHHOCTHU CTPAHbI, Y€l SA3bIK OHU U3YYaroT... [2].

AHIIMICKHE UINOMBI, IIEpEeIaole YyBCTBA U OMOIMH YEI0BEKa, OTIIMYAIOTCS 00pa3HOCTHIO,
HKCIPECCUBHOCTHIO U HAMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOU OOYCIIOBIEHHOCTBIO, YTO CO3MAET 3HAYUTEIIbHBIC
TPYAHOCTH MPU MX MEPEBOJE HA KBIPTHI3CKUH s3bIK. B CBS3U ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
M3yUYEHHsI CIIOCOOOB M NPUEMOB MEpeAayd SMOIUOHAIBHBIX HJAUOM C YYETOM CEMaHTHUYECKUX U
KYJBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN 000UX S3BIKOB.

B anmuiickoM si3pIke MOKa3aTeIbHBIMU SIBISIOTCS (Ppa3eoornueckKie eIMHUIIbI, BHIPaKaIoIne
9YBCTBO PAJIOCTH U COJIEPKAIINE KITFOUEBOE CIIOBO joy. K mpumepy, jump for joy 0603HadaeT CUiIbHOE
HMOIMOHAIBHOE BO30YKICHHUE OT PafoCTH, make joy nepenaéT 3Ha4YCHUE TTOTyYEHUS YI0BOJILCTBHS,
a give somebody joy ucnomnb3yercs AJs BBIpAXKEHUS MOXKETaHUs yIauyd UM TO3UTUBHOTO OTHOILICHUS
K azpecary. B KbIpTbI3CKOM SI3bIKE aHATOTHYHBIMU BBHIPAKECHUSIMHU MOTYT CIYXKUTh: «a0/laH KyOaHyy»
(9KBHBANICHT jump for joy), «KyOaHbIY ajyy» (IKBUBAJICHT make joy), «KUMAHUPTe KyOaHBIY
TapTyysioo» (PKBUBAICHT give somebody joy), 4TO TO3BOJSET COXPAaHUTH AMOIMOHAJIBHBIA U
CEMaHTHYECKHUI KOMIIOHEHT UCXOIHOM UIMOMBI.

DOMOIIMOHATIFHOE COCTOSIHIE OTYASHUS B aHTJIMICKOM $I3bIKE BhIpaskaeTcs Gpa3eoIoruuecKuMu
SIMHUIIAMH C JJOMUHUPYIOIIUM CIIOBOM despair. Hanpumep, fall into despair 0603Ha4aeT BNajicHue
B OTHasiHUE, be in the depths of despair — cocTosiHUE KpaiftHeH Mmedany Win 0e3bICXOIHOCTH, a reduce
to despair — noBeneHue KOro-nuOO 0 OTYASHHOTO COCTOSHUS. B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE 3TOMY
COOTBETCTBYIOT BBIPQKEHHUS «KaWrbipra 0aryy» (9KBUBANEHT fall into despair), «4ekcu3 Kaireira
qoMYJIYY» (3KBHUBAJNICHT be in the depths of despair), «kalrsipra ;KeTKHPYY» (IKBUBAJICHT reduce to
despair). [Ipu 3TOM KJIIOYEBBIE CIIOBA joy U despair COXPaHSIIOT CBOE CMBICIIOBOE U AMOILIMOHATILHOE
SJIPO, UTO 00ECIIEYNBAET aJIeKBaTHYIO Mepeiady SMOIIMOHATILHOM OKPACKH MPH MEPEeBOIE.

KynbrypHble pa3nuuusi B MANOMATUYECKUX BBIPAKEHHUSAX YYBCTB B KbIPIBI3CKOM M aHIIIUICKOM
SI3BIKaX TPOSBISIFOTCA B 00pa3zax M meradopax, KOTOPbIE OTPaKAIOT HAIlMOHAJIBLHBIE OCOOCHHOCTH
BOCHPUSTHS U IPOSBIICHUS SMOLUH ... [3].

Llenv uccneoosanusi - BBIIBUTH OCHOBHBIE CIOCOOBI IEpeBOJAa AHMIMHCKUX HJIHOM,
BBIPA)KAIOLINX SMOIIMH YEJIOBEKA, Ha KbIPTBI3CKUM S3BIK.

OCHOBBIBAsICh Ha TOM, KaK BBIPAKAIOTCS “KOHIIETITBI», KOTHUTUBHBIC JINHTBUCTHI, THHTBUCTHI U
KYJIBTYpPOJIOTH OTMEYAIOT, YTO OHO BOIUIONIAET B cebe: 1) kopeHb cioBa (Hampumep, the root of the
word (M. 3unoBneBa, 2003); 2) camo cnoBo (A.C. AckonbaoB); 3) TOTOBBIE JIEKCEMBI,
CJIOBOCOYETAHUs, CBOOO/IHBIE 000POTHI, CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYypy, TekcT (M. Kamapaunosa); 4)
BECh KOMILJIEKC SI3BIKOBBIX M HeBepOanbHbIX cpeacts (B.W. Kapacuk); 5) Bc€, uTo BBl 3Haere 00
oonekre (B.H. Tenus, K. 3ynnykapos) u T. 1... [4].

3a0auu  uccnedoeanus: PpaccMOTPETb TEOPETHUYECKUE OCHOBBI M3Y4YEHUS HUAMOM H
SMOIMOHANBHOM JieKkcukH. PerieHue naHHOM 3akaud  TOpeArosiaraeT oOpalleHue K TpyaaMm
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX IMHTBUCTOB, MOCBAIIEHHBIX ITPOOIeMaM (pa3eosloTud U SMOTHBHOM
JUHTBUCTHKH. B paMmkax WCCIeIOBaHUS YTOYHSETCS TIOHATHE uOUOMbl KaK YCTOHYMBOM
(bpa3eosoTnIecKoi eNUHHIIBI C IETOCTHBIM, HEJISIMMbIM 3HAYCHHEM, HE BBIBOAMMBIM M3 3HAYCHUH
e€  KOMIIOHEHTOB.  AHAJIM3HPYIOTCS  OCHOBHbIE  MpPHU3HAKKM  HAMOM:  YCTOMYHBOCTH,
BOCIIPOU3BOAMMOCTb, 0OpPa3HOCTh U IKCIPECCHUBHOCTh. Oco00€ BHHMaHHE YICNSAETCS H3YUYECHHUIO
OMOIIMOHAIBHOM JIGKCHKM KaK CpPEACTBa BepOaiHM3allMd YyBCTB M AMOIMOHAIBHBIX COCTOSTHUH
genoBeka. PaccmarpuBaroTest MOIXOb! K KiIacCH(DUKAITUK AMOIIMIA B SI3BIKE, a TAK)KE POJIb UIAHOM B
nepeaaye  SMOIMOHAIbHO-OLIEHOYHOTO  KOMIIOHEHTa  BbICKa3blBaHUS. TeopeTuueckas 0aza
HCCIIEIOBAaHNS OINMPAETCs Ha MOJOXKEHUS IEePEeBOIOBENICHHs, COITIACHO KOTOPBIM IpU IEpeBOje
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UIMOM HEOOXOOUMO YYHUTHIBaTh HE TOJBKO CEMAHTUYECKOE 3HAY€HUEe, HO U 3MOIMOHAJILHO-
JKCIIPECCUBHYIO HArpy3Ky.

KnaccudunupoBaTh aHIIMICKUE MIUOMEBI 110 BHJaM 3MOIMH. BhIMONHEHWE NaHHOW 3aadu
CBSI3aHO C cHCTeMarH3anueil (aKTUYECKOrO S3BIKOBOIO Marepuana. AHDIMKWCKHE WIUOMBI,
0TOOpaHHbIE U3 XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, KJIACCU(UIMPYIOTCS MO THUITY BhIpakaeMbIX aMouuil. B
HCCIIEIOBAHUM BBIICIIAIOTCS OCHOBHBIE AMOLIMOHAJIBHBIE TPYIIIbI, TaKU€ KaK IOJ0XKUTEIbHbIE
SMOIUHU (PajgoCTh, YIOBIECTBOPEHHUE, BOCTOPT), OTpPUIATEIIbHBIE IMOLIMK (CTpax, THEB, Meyajb), a
TaK)Ke CMEIIAHHBIC ¥ MHTCHCUBHBIE AIMOIIMOHAIILHBIC COCTOSIHUSA. Takas Kiiaccu(UKaIius mo3BOISICT
BBISIBUTH YaCTOTHOCTh YMOTPEOICHUS ONMpPENeTIEHHBIX SYMOLMOHANIBHBIX UIMOM B XYI0’KE€CTBEHHBIX
TEKCTaX, a TaKK€ yCTaHOBUTH, KaKU€ SMOLIMU HanOoJee YacTO BBIPAXKAIOTCS HIAMOMATHUECKHUMHU
cpeacrBamu. Kpome Toro, cucreMarusanus HAUOM II0 BHJAM SMOLUM CO31aET OCHOBY JUIf
JanbHEHIIIETro aHaIn3a UX MePeBO/ia Ha KbIPTBI3CKUMN S3BIK.

[Ipoananu3upoBaTh CcHOcoObl WX Tepedadyd B  KBIPTBI3CKOM f3bIKE Ha Marepuase
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. PelleHne NaHHOW 3aJayd MPEeIoJiaraeT COMOCTABUTENbHBIA aHAN3
AQHTIIMHCKUX UJIMOM U CIIOCOOOB MX MEPEBOa Ha KbIPTBI3CKHi A3bIK. Ha MaTepuare Xy/10:keCTBEHHBIX
TEKCTOB PacCMATPUBAIOTCSI OCHOBHBIC MEPEBOIYECKHE MTPHUEMBI, MPUMEHSIEMBbIE TPH Tepenade
SMOLIMOHANBHBIX HMJIMOM: HCIOJb30BaHUE (PPa3eoOrHUeCcKOr0 SKBUBAJICHTA, OMUCATENbHBIN
IepeBO/l, CEMaHTUYECKas 3aMEHA, a TAaK)Ke HEUTpaIu3alys SMOLMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTA.

Kaxnpiii cnoco® mepeBoja aHAIM3HPYETCSl C TOYKH 3PEHHSI COXPAHEHHS CMBICIOBOTO
COJICp)KaHUsI W OMOIMOHAIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH WUCXOAHOW wuAWOMBL. (Ocoboe BHUMaHUE
yaemnsieTcsl ciaydasiM, KOrja MepeBOIYHK BBIHYKIEH >KePTBOBATh OOPA3HOCTHIO Pajaul MOHSATHOCTU
TeKcTa. AHAJIU3 MO3BOJISET BBIABUTh HanOoJee MPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI EPEBO/Ia IMOLIMOHAIBHBIX
UIOM U OTIPEICTUTH (PAKTOPHI, BIUSIONINE HAa BEIOOP MEPEBOTIECKON CTPATETHH.

B JIuHTBUCTHKE MIMOMBI PAacCMATPUBAIOTCS KAaK YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHHWS, 3HAYCHHE
KOTOPBIX HE BBIBOAUTCS W3 3HAYCHUN BXOASAIIMX B HUX KOMIIOHEHTOB. Ilo muHenuto B.B.
BunorpanoBa, ¢paszeonoruyeckue eIuHUIBl OTIUYAIOTCS CEMaHTHYECKOW IIEIOCTHOCTBIO U
BOCITPOU3BOAMMOCTBIO.

OMOIIUM KaK OOBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO HMCCIIEOBAHUS HM3Y4yaloTCsl B pamMKax 3MOTHBHOU
JUHTBUCTUKH. SI3BIKOBBIE CPENCTBA BBIPAXKECHHS SMOIUN BKIIOYAIOT JIEKCHKY, (hpa3eosoruio,
WHTOHAIMI0O W KOHTEKCT. MaMombl, BbhIpakaroliue SMOLMH, OONAJalOT BBICOKOW CTEMEHBIO
AKCIIPECCUBHOCTH U BBITIOJIHSIOT BAXKHYIO CTHJIMCTUUYECKYIO (DYHKIIMIO B XyJTO0KECTBEHHBIX TEKCTaX.
[Ipu nepeBozie SMOIMOHANTBHBIX UUOM TIEPEBOJUYHMK CTATKUBACTCS C HEOOXOAMMOCTHIO COXPaHEHUS
HE TOJIBKO CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHMsl, HO U SMOLIMOHAIbHO-OLIEHOYHOI'O KOMIIOHEHTA BBICKa3bIBAHMS,
910 TpeOyeT WCIMONb30BaHUSl PA3NUYHBIX IEPEBOJUYECKUX CTpaTeruil. B aHIIuiickoM  s3bIKe
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIIMU OTIMYAIOTCS OT KBIPTbI3cKOoro. Hampumep, B aHITIMHCKOM SI3BIKE
MOPSIIOK PACTIONIOKEHHS TPEIOKEHUS, POPMBI BPEMEHU pa3IndaroTcs [S].

AHanmu3 mepeBoAa AHMIMHCKUX SMOIMOHAIBHBIX MJIUOM. MarepuanoM HcCCIeA0BaHUS
MOCTYKUJIM aHIJIMHACKHUE XyJO’KECTBEHHBIE TEKCThl U UX MEPEBOJABI Ha KBIPTBI3CKUU sI3bIK. B xome
aHayM3a OBLTH BBIJENICHBI CIEIYIOIINEe OCHOBHBIE CIIOCOOKI mepeBoja. MartepuanoM UCCIeA0BaHUS
MTOCTY)KUJIM aHTJIMHACKHUE XyJ0’KECTBEHHBIC TEKCTHl M MX MEPEBOJBI HA KBIPTHI3CKUU sI3bIK. B x0me
aHajam3a OBUTM PACCMOTPEHBI HIMOMBI, BBIPAXKAIONIUE PA3THYHBIE IMOIMOHAIBHBIE COCTOSHUS
YeloBeKa, TaKHe KaK paJoCcTh, CTpax, THEB M Ieyaldb. YCTAHOBJIEHO, YTO MpPU THEPEBOIE
SMOIIMOHANBHBIX HUMOM TEPEBOMTYMKHU YaIlle BCETO HUCIONB3YIOT (pa3eoqoruiuecKuii SKBUBAIEHT U
OTHCATENIbHBIA TIEPEBOJl, YTO TO3BOJSET COXPAaHUTh OCHOBHOE 3HAUYCHHE W JMOIIMOHAIBHYIO
HaIpaBJICHHOCTH BHICKAa3bIBAHUS. B Cilydasx OTCyTCTBUS MPSIMOTO SKBUBAJIEHTA B KBIPTHI3CKOM SI3BIKE
MPUMEHSAETCSI CEeMAaHTHYeCKash 3aMeHa WIM HEWTpalau3alus SMOIMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTA, YTO
MOKET MPUBOJUTH K YACTUYHON yTpare 0Opa3HOCTH MCXOMHOTO BBIpaKEHHs. AHAIHU3 MOKa3aj, 4YTo
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YCHEIIHOCTh MEePEBO/Ia SMOIIMOHATIBHBIX UIIOM BO MHOTOM 3aBUCUT OT KOHTEKCTA XY/10’KECTBEHHOTO
MIPOU3BENICHUS U KYIBTYPHOU 00yCIOBIEHHOCTH (PPa3eosornyecKoi eqMHUIIBI.

BorareiimMu BO3MOXKHOCTSIMH ISl TIEpeJadll SMOIMOHAIBHOTO M OLIGHOYHOTO OTHOIICHHUS
YeJI0BEeKa K OKPYIKAIOIIKUM €T0 CYHIHOCTSM U SIBICHUSAM 001a1at0T (hpa3eoIornyecKue eauHULbI [6].

1. IlepeBoxm c¢ wucnonb3oBaHueM (Hpa3eoJOTHUECKOro HSKBUBaJeHTa. JlaHHBIA crocoO
MIpPEoyiaraeT HCIOJIb30BAHUE B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE YCTOWYMBOIO BBIPAKEHUS, OJU3KOro IO
3HAYCHHUIO W SMOIMOHANBHOU okpacke. [Ipumep: fo be on cloud nine — abnan GakTeulyy O0Iyy
(McTBITaTh CHJIBHYIO paJOCTh, CUacThe). B maHHOM ciyyae JOCTUTAeTcsi TOJHAas Iepenada
SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSA Tepos 6e3 OTEePH SKCIPECCHH.

2. OnwucarenbHblid TiepeBoAl. OnucareNbHBIM TEPEBOJ MNPUMEHSETCS IPU OTCYTCTBUHU
(bpa3zeosornueckoro SKBUBAJICHTA B sA3bIKe nepeBoaa. llpumep: fo feel blue — xalrbipyy, KOHYIY
goryy. Mamoma mnepemaércss depe3 pa3BepHYTOE OMHMCAHUE SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS, YTO
o0ecreurnBaeT MOHUMAaHUE CMbICIIA, HO CHUXKAET 0OPa3HOCTh BBIPAKECHHUS.

3. CemanTuueckas 3ameHa. [Ipu cemanTrueckoi 3aMeHe UANOMa UCXOHOTO SI3bIKa 3aMEHSETCS
JIpYTrUM OOpa3HBIM BBIPAKEHHEM SI3bIKa MEpeBONa, ONMM3KUM 10 3HaueHHio. [Ipumep: fo lose ones
temper — ©3YH Kapmail anmbaii kamyy. XoTss oOpa3 HM3MEHSETCs, SMOIMOHAIbLHOE 3HAYCHHE
COXpaHseTCsl.

4. HeliTpanuzauus sMOLIMOHAILHOTO KOMIIOHEHTA. B psife ciayuyaeB npu nepeBojie MpOUCXOAUT
ociiabieHne uin yTpara sxkcpeccuBHocTu. [Ipumep: fo be scared to death — eTe KOpKyy. 3HaUeHUE
COXpaHsIeTCsl, OTHAKO MHTEHCUBHOCTH SMOIIMU BBIPKEHA citadee.

[IpoBenénHoe wuccnenoBaHUE MOKa3ajao, YTO IMEPEBOJ AHMIMICKUX HAMOM, BBIPAKAIOIIUX
SMOLIMM YEJIOBEKa, Ha KBIPTBI3CKUM S3bIK MPEACTABISET COOON CIOXKHBIM M MHOTOACHEKTHBIN
nporecc. Hawnbonee mNpoayKTHBHBIMH cCrOCOOaMH TepeBOJa SIBISIOTCS  (Ppa3eoorHueCcKuid
SKBUBAJICHT M ONMHCATENbHBIA TepeBoA. IIpu OTCYTCTBHM SKBHBAJCHTA MEPEBOAYMK MPHUOEraeT K
CEMaHTHYECKOM 3aMeHe WM HeUTpanu3alii SMOIIMOHATBHOTO KOMIIOHEHTA.

DOMOIMOHATBHBIE UANOMBI OTPAXKAIOT HALIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIEU(UKY S3bIKA, TIOITOMY
UX aJeKBaTHas meperada TpeOyeT ydéra KOHTEKCTa M KYJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEW. Pe3ymbrars
WCCIIEIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI B IMPAKTUKE XyHIO)KECTBEHHOTO TEPEBOAA, a TaKkKe B
yueOHBIX Kypcax MO IepeBOAOBEACHUIO U MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIUH.
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